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CHAPTER V.2

CHAPITRE V.2

Vendors and Purchasers Act

Loi sur la vente immobilière

Rights of
vendors and
purchasers in
contracts of
sale of lands

1. In the completion of a contract of sale
of land, the rights and obligations of the vendor and the purchaser shall, subject to any
stipulation to the contrary in the contract, be
regulated by the following rules:

1 Sous réserve de toute stipulation contraire prévue au contrat de vente d'un bienfonds, les droits et obligations du vendeur et
de l'acheteur sont régis, lors de l'exécution
du contrat, par les règles suivantes :

Recitals,
etc., 20
years old, of
facts, etc.,
evidence

1. Recitals, statements and descriptions
of facts, matters and parties contained
in statutes, deeds, instruments or statutory declarations twenty years old at
the date of the contract, unless and
except in so far as they are proved to
be inaccurate, are sufficient evidence
of the truth of such facts, matters and
descriptions.

1. À moins que le~r inexactitude ne soit
prouvée, les énoncés, les déclarations,
les descriptions qui concernent des
faits, des questions et des parties, et
qui sont contenus dans les lois, les
actes, scellés ou non, et les déclarations solennelles qui, à la date du contrat, datent de vingt ans plus tôt, constituent une preuve suffisante de la
véracité des faits, des questions et des
descriptions.

Valeur probante des
déclarations
datant de 20
ans plus tôt

Memorials of
discharged
mongages

2. A registered memorial of a discharged
mortgage is sufficient evidence of the
mortgage without the production of
the mortgage, unless and except in so
far as the memorial is proved to be
inaccurate, and the vendor is not
bound to produce the mortgage unless
it is in the vendor's possession or
power.

2. À moins que son inexactitude ne soit
prouvée, le mémoire enregistré de
l'hypothèque qui a fait l'objet d'une
mainlevée constitue une preuve suffisante de l'hypothèque sans qu'il soit
nécessaire de produire celle-ci, et le
vendeur n'est pas tenu de produire
l'hypothèque à moins qu'il n'en ait la
possession ou le contrôle.

Mémoire des
hypothèques

Memorials
20 years old,
when and of
what,
evidence

3. A registered memorial twenty years

3. À moins que son inexactitude ne soit

old of any other instrument, if the
memorial purports to be executed by
the grantor, or in other cases if possession has been consistent with the registered title, is sufficient evidence without the production of the instrument
to which the memorial relates, unless
and except in so far as the memorial is
proved to be inaccurate, and the vendor is not bound to produce the original instrument unless it is in the vendor's possession or power, and the
memorial shall be presumed to contain
ail the material contents of the instrument to which it relates.

prouvée, le mémoire enregistré, datant
de vingt ans plus tôt, de tout autre
acte, si le mémoire se présente comme
étant passé par le cédant ou si la possession a été conforme à l'état du titre
enregistré, constitue une preuve suffisante sans qu'il soit nécessaire de produire l'acte. Le vendeur n'est pas tenu
de produire l'acte original à moins
qu'il n'en ait la possession ou le contrôle, et le mémoire est présumé renfermer tous les éléments essentiels de
l'acte.

Valeur probante des
mémoires
datant de 20
ans plus tôt

lnability to
fumish covenanl to
produce and
fumish documents of
tille

4. The inability of the vendor to furnish

4. L'incapacité du vendeur de s'engager

the purchaser with a legal covenant to
produce and furnish copies of documents of title, is not an objection to
the title if the purchaser will, on the
completion of the contract, have an
equitable right to the production of
such documents. R.S.O. 1980, c. 520,
S. 1.

juridiquement envers l'acheteur à produire et à fournir des copies des documents du titre ne constitue pas une
objection au titre si l'acheteur jouira,
au moment de l'exécution du contrat,
d'un droit, reconnu en equity, à la
production de ces documents. L.R.O.
1980, chap. 520, art. 1.

Droits et
obligations du
vendeur et de
l'acheteur

Incapacité de
s'engager à
produire et à
fournir les
documents du
titre
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2 Il n'est pas nécessaire de produire, dans
une action, une preuve que l'article 1 dispense le vendeur ou l'acheteur de produire.
La preuve que cet article déclare suffisante à
l'égard du vendeur et de l'acheteur constitue,
aux fins de l'action, une preuve suffisante.
L.R.O. 1980, chap. 520, art. 2.

Preuve dans
une action

3.-{l) A vendor or purchaser of real or
leasehold estate or the vendor's or purchaser's representative may at any time and from
time to time apply to the Ontario Court
(General Division) in respect of any requisition or objection or any daim for compensation or any other question arising out of or
connected with the contract, except a question affecting the existence or validity of the
contract, and the court may make such order
upon the application as may be considered
just. R.S.O. 1980, c. 520, s. 3 (1), revised.

3 (1) Le vendeur ou l'acheteur d'un
domaine franc ou d'un domaine à bail, ou
son représentant, peut présenter à la Cour de
!'Ontario (Division générale) une requête
relative à toute réquisition, objection,
demande d'indemnisation ou autre question
découlant du contrat, sauf une question qui
met en cause l'existence ou la validité du
contrat. Le tribunal peut alors rendre l'ordonnance qu'il considère juste. L.R.O. 1980,
chap. 520, par. 3 (1), révisé.

Requêtes
devant les tribunaux

Appeal

(2) An appeal lies to the Divisional Court
from any order made under this section.
R.S.O. 1980, c. 520, S. 3 (6); 1981, c. 66,
Sched.

(2) Appel peut être interjeté devant la
Cour divisionnaire de toute ordonnance rendue en vertu du présent article. L.R.O. 1980,
chap. 520, par. 3 (6); 1981, chap. 66, annexe.

Appel

Terms of
agreement of
sale and
purchase

4. · Every con tract for the sale and purchase of land shall, unless otherwise stipulated, be deemed to provide that,

4 À moins de stipulation contraire, tout
contrat en vue de la vente et de l'achat d'un
bien-fonds est réputé prévoir ce qui suit:

Omditions de
la convention
de vente

(a) the vendor is not bound to produce
any abstract of title, deed, copies of
deeds or other evidence of title except
such as are in the vendor's possession
or control;

a) le vendeur n'est pas tenl.\. de produire
de relevés de titre, d'actes scellés, de
copies d'actes scellés ni d'autres preuves relatives au titre, à moins qu'il
n'en ait la possession ou le contrôle;

(b) the purchaser shall search the title at
the purchaser's own expense and shall
make any objections thereto in writing
within thirty days from the making of
the contract;

b) l'acheteur doit faire la recherche du
titre à ses frais et soulever ses objections au titre par écrit dans les trente
jours de la passation du contrat;

(c) the vendor has thirty days in which to
remove any objection made to the
title, but if the vendor is unable or
unwilling to remove any objection that
the purchaser is not willing to waive,
the vendor may cancel the contract
and return any deposit made but is not
otherwise liable to the purchaser;

c) le vendeur a trente jours pour remédier aux objections soulevées relativement au titre; s'il ne peut pas ou ne
veut pas remédier à une objection à
laquelle l'acheteur ne veut pas renoncer, il peut résilier le contrat et remettre à l'acheteur le dépôt, sans autre
obligation envers ce dernier;

(d) taxes, local improvement rates, insurance premiums, rents and interest,
shall be adjusted as at the date of closing;

d) les impôts, les redevances d'aménagement local, les primes d'assurance, les
loyers et les intérêts doivent être
répartis à la date de la conclusion du
contrat;

(e) the conveyance shall be prepared by
the vendor and the mortgage, if any,
by the purchaser and the purchaser
shall bear the expense of registration
of the deed and the vendor shall bear
the expense of the registration of the
mortgage, if any;

e) l'acte de cession doit être préparé par
le vendeur, et l'hypothèque, le cas
échéant, par l'acheteur; celui-ci
assume le coût de l'enregistrement de
l'acte, tandis que le vendeur assume
celui de l'enregistrement de l'hypothèque, le cas échéant;

(f) the purchaser is entitled to possession
or the receipt of rents and profits upon
the closing of the transaction. R.S.O.
1980, C. 520, S. 4.

f) l'acheteur a droit à la possession ou à
la perception des loyers et des fruits
dès la conclusion de l'opération.
L.R.O. 1980, chap. 520, art. 4.

Evidence in
actions

Applications
Io court as
Io requisilions, objections,

compensation, etc.

2. In an action it is not necessary to
produce any evidence that by section 1 is dispensed with as between vendor and purchaser, and the evidence therein declared to
be sufficient as between vendor and purchaser is sufficient for the purposes of the
action. R.S.O. 1980, c. 520, s. 2.

